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Annomauus. B HacTos1Iell cTaThe IpefjlaraeTcs aHan3, UHTepIpeTanus
U TIepeBOJ Ha PYCCKUIT A3BIK MOHO7ora Makb6eta To-morrow, and to-morrow,
and to-morrow u3 nAToro akta rparegym Y. [llekcrmpa «MakbeT»; Takoke gaércs
0030p Bepcuii MOHOJIOTA OT IPYIUX NePEeBOLYMKOB. MOHOIOT UCCIIERYeTCs Me-
TOfIlaMM MOTMBHOTO ¥ CTUXOBEJYeCKOro aHaim3a Tekcta. C oIopoit Ha CTPyK-
Typanuctckoe monnmanue motusa (b.M. lacmapos, VM. A. TlanepHo) maHHBII
TEKCT PacCMaTPUBAETCS KaK LIeII0YKa MOTUBOB, 00 beIVHEHHBIX TEMOII «TIIeT-
HOCTH ([paMaTN4ecKOro) MCKYCCTBAy», OTChIIAIONIEI K SKUBOIMICHOMY >KaHPY
vanitas. [TogTemMa nckyccTBa IpefcTaB/leHa B MOHOJIOTe MOTMBAaMH JieK/IaMa-
1y (3a/1eiiCTBOBAH METPUYECKIIT YPOBEHb ), CLIeHBI, aKTEPCKOTO PeMeciIa, fies-
TeTIbHOCTH paMaTypra-IocTaHoBIyKa. IlogTeMa «TIeTHOCTI» IpeicTaB/IeHa
4epes ayureropudeckuit 06pas Kporoca-Carypra (MoTuBeI 6peHHOCTH, Ge3-
yMmus, XpoMoThl). CTUXOBeIYeCKIil aHa/IN3 IPUMEHAeTCS 11 MHTepIpeTa-
UV TIEPBBIX TPEX CTMXOB MOHOJIOTA, B KOTOPBIX MeTadopa «Xxofia BpeMeH!»
IIOCTPOEHA Ha OTChIIKE K aHTMYHOI KBAaHTUTATVBHOI METPUKe, 2 MMEHHO K
noHATHIo «Mopa» (y lllexcrimpa o603HaueHo kak syllable of recorded time), dpo-
HETHYECKY NTepeK/IMKAONIeMycs C TaTMHCKUM MOors, mortis 1 rpeyecKum poipa
(«4acTp, HOMsA» — HaMMeHOBaHMe 60ruHb cynbOBl Moiip). [ToguépkuBaeTcs
Ba)KHOCTb COXpaHEHM: B PyCCKOM IIepeBOjie PUTMIYECKOTO PUCYHKA IIepPBOTO
CTHUXa, BOCIIPOM3BOJAILETO «XPOMAOIUit» putM moxonku CaTypHa (n3obpa-
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KQJICS] XPOMBIM CTAapMKOM Ha a/IXMMIYECKHX U aCTPOTIOTHIECKIX IPABIOPax).
IleMoHcTpupyercs cBA3b 06pasos CarypHa, Makbera, aktépa (a poor player)
u «6esyMHOro» fpamarypra. [Ipenno)keHHblIT IepeBOJ; yIUTbIBAeT MeTaTeK-
CTya/IbHBI XapaKTep MOHOJIOTA, FOBOPAILEro ¥ 06 MICKYCCTBE B IIETIOM U 00
3TOJ KOHKPETHOII ITbece (3TOM TeKCTe, STOM aKTépe, 5ToM fipamatypre). Ilepe-
BOJ| MOHOJIOT'a COIIPOBOXKAaeTCsl KOMMeHTapueM. Takoke B CTaTbe IIPUBOSUTCS
HepeBOf, ABYX CTUXOB O jefyt Mak6eT, IpenBapsAOIIX OCHOBHOI MOHOJIOT;
[IEMOHCTPUPYETCS UX METATEeKCTYa/IbHBII XapaKTep.

Kntouesvie cnosa: Illexcriup, «Mak6eT», ITepeBoji, MOTUBHBII aHA/IN3, CTH-
XOBeIUeCKMIl aHa/IN3, COTTOCTABUTEIbHBIN aHATIN3
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Abstract. The subject of the current article is the specifics of the Russian
translation of Macbeth’s monologue “To-morrow, and to-morrow, and to-
morrow” from the final act of Macbeth by William Shakespeare. The article
presents a translation of the piece into Russian, based on a motif analysis of the
monologue and a versification analysis of the first three lines. The structural
understanding of motif suggested by B.M. Gasparov and I.A. Paperno is used:
the motifs are elements that represent different aspects of the general theme of
the text. The findings: 1) the monologue is a structure of motifs corresponding
with the theme of the vanity of (dramatic) art, which is a reference to the fine
art vanitas genre. The subtheme of dramatic art is represented by the motifs
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of declamation (the first line), stage performance, acting, and the playwright’s
work. The subtheme of vanity is presented by the motifs related to the allegorical
image of Chronos/Saturn: mortality, madness, and limping (the last one refers
to the medieval images of Saturn and emerges on a rhythmic level in the first
line); 2) the monologue is a metatext about this particular recited text, actor,
playwright, and this particular performance; 3) the versification analysis shows
that the first three lines (especially the last syllable of recorded time) refer to the
Greek and Latin metrics, which smallest unit was a short syllable called xpovog
np@tog (“the first time”) or mora; 4) the associations of the term mora include
the Latin mors, mortis and the Greek poipa, which was the name of the three
goddesses of fate; 5) Shakespeare’s choice of the particular word to-morrow has
rhythmic and phonic reasons, while the meaning of the word is synonymic for
to-day; 6) the rhythm of the first line is necessary to be reproduced in Russian to
support the original structure of the monologue and the reference to the image
of the limping Saturn/passing Time. The offered translation of the monologue
is accompanied by a commentary and analysis of previous translations. The
translation of the two lines about Lady Macbeth’s death is also provided.

Keywords: Shakespeare, “Macbeth”, motif analysis, versification analysis,
translation, contrastive analysis
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BBenmenne

Kak msBecTHO, nepesoy npoussefennit Yuabama lllexcnupa Ha
PYCCKUII A3BIK — 3aJjadya HACTO/IBKO K€ aKTya/IbHasd, KaK M caMy IIPO-
U3BeeHA aHIJIMIICKOTO [T03Ta-ApaMarypra. B Hacros1eil craTbe peyb
HoNAET 0 pobyieMe IepeBofa M3BeCTHeliero MoHomora Mak6era «To-
morrow, and to-morrow, and to-morrow» M3 MsATO¥ CIieHbl 3aK/TI0UN-
TEJIbHOTO aKTa OJHOMMEHHON Tparefuin.

OTMeTNM, 4TO HaM ya/Ioch OOHAPYXXUTb II0 MEHbLIeN Mepe ABaJ-
LJaTh OJVH IIOJHbIN CTMXOTBOPHDIN IIEpPEeBOJ, JAHHOIO NIPOM3BEICHN
(roc otpenpHBI epeBo MoHonora Mak6era P.B. ITommasckoro).
ITepsoiit 6b11 cpenan B 1836 roxy M.II. BpoHdeHKo, a caMblil TOCTIe]-
HuiL, nossBuBLMiicA B 2024 ropy, NIpUHAIEKUT U3BECTHOMY IIEPEBOJI-
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unky [.M. KpyxxoBy. Conocrasnenne Bepcuit MoHonora Makbera ot
1836 1 2024 IT. TO3BOIAET CAENATH BBIBOJ, YTO BpOHUYEHKO epeBOfUT
HepBble TPU CTUXA (KOTOpPbIe MHAYe KaK «IIPOK/IATBIMU» He Ha30BELIb,
IOCKOJIbKY Ha HYX CIIOTBIKAeTCs KaXK/Iblil IepeBOAUNK) FOpaszio OmKe
K opuruHaiy, 4eM Kpy>xkoB, He cyMeBIINIiT OCBOOOANUTBCS OT BIVISHUA
B.JI. IMacrepuaka («Mbl fHU 3a [HAMMU IIemdeM: “3aBTpa, 3aBTpa’ »).

ITepeBon BponueHko (mpuBoauM B coBpeMeHHOI opdorpadumn):
«[...] 3aBTpa, 3aBTpa,

W cHoBa 3aBTpa — JieHb 3a OHEM, [0 YTpa

[Tocnennero, upét HecmpIHbIM 1rarom». (Illexkcrmp, 1836)

Ilepeson Kpy»xkoBa: «Mbl IOBTOpsieM: 3aBTPa, 3aBTPa, 3aBTpa.
W ¢ KaXABpIM «3aBTpa» MENTKUMH IaXKKaMMI
Mpr npubmKaeMcst K KoHIy BpeméH». (Illexcrmp, 2024: 281)

Opurnaan:

«To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
Creeps in this petty pace from day to day

To the last syllable of recorded time».

(New Arden Shakespeare, 1971:153)

Ecnu BpoHueHKO coxpaHsieT XOTs ObI BUAMMOCTD CBSI3V C OPUTH-
HAJIOM, He TlepefjaB, OHAKO, CTIO>KHOI LIEKCIMPOBCKO MeTadopsl, TO
Kpy>kKoB TepsieT 3Ty CBA3b COBCEM.

OcTanpHble IepeBOfbl, B UMCTIe KOTOPBIX TEKCTHI TAKMX MITPOB, KaK
[TacrepHak n JIO3MHCKMIT, HECM/IBHO OTIMYAIOTCA APYT OT ApyTa IIpU
OLIYTMMOM CMBIC/IOBOM PacXOXfieHuu ¢ opurnzanom. Huskyro Bapua-
TUBHOCTD IIePEBOJIOB 110 pe3y/IbTaTaM MAIHHOIO aHa/IN3a OTMe4aeT
M. Tucosmu (JIncosuy, 2018: 123-143).

Llenp HacTOsAIIEI CTaTBU — HPEAIOKUTD BEPCHIO TIEPEBOJA MOHO-
JI0Ta Ha PYCCKUI SI3BIK, IPEeABAPUTENIbHO SKCIIIMIIPOBAB CMBICII MICXOf -
HOTO TeKCTa C IPMMeHEeHNeM MEeTOJOB MOTUBHOTO ¥ CTUXOBEIYECKOTO
aHa/mm3a.

B cBoeit paboTe MbI OIMpaeMcsi Ha CTPYKTYPaTUCTCKOe IIOHUMAHIe
MOTHUBA, NpeAcTaBneHHoe B ctaTbe b.M. [acnaposa u M. A. [Tanepno
«K onmcaHno MOTMBHOI CTPYKTYphI Mupuku IlymknHar, rie MOTHB
omnpefieNnAeTcsa KaK «3JIeMEHT OHOV CKBO3HOI TeMAaTU4eCKOV TMHUN»
(Tacmapos, [Tanepro, 1979: 10). Taxoit «CKBO3HOI TMHMEI» BHYTPU MO-
Hosora Mak6eTa sIB/IA€TCA TeMa TI[ETHOCTY MICKYCCTBA, COOTBETCTBYIO-
11as1 )KMBOIMCHOMY >KaHpY vanitas. OHa pacIiafiaeTcst Ha /iBe IO TeMBI:
a) COOCTBEHHO MCKYCCTBO, IIPeACTAaBIeHHOE MOTUBAMMY JieK/TaMallyi,
CIIeHBI, aKTEPCKOI UIPBI U1 AEeATETbHOCTI ApaMaTypra-nocTaHOBIN-
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Ka; 0) «TIeTHOCTb», BOIUIOIEHHAS B ajuteropmieckom obpase Kpo-
Hoca-CarypHa, Ybé IPUCYTCTBYE B TEKCTe 00eCIednBaeTcss MOTUBAMM
OpeHHOCTH, Oe3yMus, a TakxKe XpoMOTbL. [loc/enHmit peannsoBaH Ha
MeTPUYECKOM YPOBHE B IIEPBOM CTHXE Y Pa3BOPAYMBACTCS B CTIOXKHYIO
MeTadopy, OTCHUIAOIIYIO K AHTUYIHOI KBAHTUTATUBHO METPUKE, B
ABYX IOC/IEAYIOIIX CTUXAX.

Hacrosiiiast cTathst BK/I0YaeT B ce0s1 ABe 4acTu: IepBasi MOCBs-
1eHa pa3bopy U epeBOAY Ha PYCCKMIL «<MeTpudecKoi» Metadopsl, a
BTOpasi IIpefIaraeT OIHbII IlepeBOj MOHOJIOTA C KPATKMM KOMMeEHTa-
prieM. OCHOBHBIMY KpUTEPUAMU BepuuKauun nepeBoja sBIsoTCs:
1) MaKcUMaIbHOE CMBICTIOBOE 11 IEKCIYECKOe COOTBETCTBIIE OPUTMHATTY
(mpuopuTeT y mepBoro); 2) ucie3HOBeHIe 13 [epeBOfja Pa3HOrO poja
«QJIOTYI3MOB» U «TéMHBIX MECT», TPAAULIMOHHBIX J/ISI PyCCKUX II€PeBO-
nos Illekcninpa; 3) ycuneHne eTOCTHOCTI U CTPYKTYPUPOBAHHOCTH
KOHEYHOTO TEKCTa.

AHanus 1 UHTepIpeTan N

NEePBBIX TPEX CTMXOB MOHOJIOTA

ToBopst 0 Hauasle MOHO/IOra Mak6eTa, BbI/Ie/IIM HECKOJIBKO KITIoue-
BBIX 0COOEHHOCTEI:

1) TpoekpaTHbIil pedpeH B IepBOM CTHXE;

2) cnoBocoueTanue petty pace («MenKmit (KayrKmit) Mar/TeMII»);

3) o6pas the last syllable of recorded time («nocneguuit clor OTBe-
I€HHOTO0/3aNICAaHHOTO/ PUKCHPOBAHHOTO BPEMEHI» ).

CTONT OTMETHUTD, YTO MIMEHHO TPeTbsl CTPOKA MICKOHM CTaBUIA
NepeBOAUYNKOB B TyNIMK. B 0ocob6eHHOCTN MX, BUUMO, COMBAJIO BhIpa-
xeHnme of recorded time, N3 KOTOPOTO BBIPOC 00pa3 «KHUTU >KUSHW»,
Brepsble mosaBusumiica y C.A. IOpreBa: «J fo nmocnenHeit 6yKBbI
B KHure xusHu» (Ilexcnup, 1884) n moBTOpUBLINIICSA B IIepeBOAax
A. Papnosoit (lexcnup, 1935: 443), C.M. Conossésa (Illexcnup,
1938: 303), 10. Kopueesa (Illekcriup, 1960: 93-94), B.P. ITommaBckoro
(ITonmaBckuit, 2007), A.b. Kosnosa (Illexciup, 2017: 95) u apyrux.
Y IlacTepHaka «IOC/IeHAsA OyKBa B KHUTe XV3HI» IIPEBpaIlaeTCs B
«IIOCTIENHIO HeomcanHylo crpanuny» (Ilexcnmp, 1951: 687), kak
ecny Obl peyb /1A O II03Te, 3aCTUTHYTOM CMEPTHIO 32 MICbMEHHBIM
cronoM. M.JI. JIo3uHCKuIL, He TIOHAB MeTadopy, epeBOfUT €€ IMeH-
HO B CMJIy CBOETO HEIIOHMMAaHMsA KaK «IIOC/IETHIO OYKBY BIIMCAaHHOTO
cpoka» (lexcrup, 1950: 592). VinTepecHo, uro V. JInucoBuy, cpaBHUBAs
HIepeBOJIbl MOHOJIOTA C OPUTMHAIOM, TPAKTyeT HIeKCIMPOBCKIIT TEKCT
TaK >Xe, KaK 1 IepeBOAYNKI: «BpeMsi B MOHO/IOTe — 3TO JIETOMMCELL,
OH 3aICBIBAeT eXKe[JHeBHbIE IIIaryl, KOTOPbIe CTAHOBATCA C/IOTaMU, HO
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B KaKyl0 KHUT'Y OHa IIONaA€T? BO/IbIINHCTBO IepeBOAYMKOB 30U pPaIoT
“kunry >xusHn’ » (Jlmcosuy, 2018: 140).

MexXziy TeM LIEKCIIMPOBCKOE «IIOCTeTHMIT CoT (PUKCHPOBAHHOTO/
3aIIJICAHHOTO BPEMEHN», CYfiA II0 BCEMY, OTChITAeT IMEHHO K aHTUYHOII
Mmetpuke. Kak ormevaer B. CHe/lb, «y IpeKOB YIIOPSJOYEHO YepeioBaHue
JO/ITUX ¥ KPATKUX CTIOTOB <...>. CyTb peBHErPedecKOro IMOoITIIECKOro
I3bIKa COCTOUT B YIIOPSJOUMBAHNN OOBEKTUBHO M3MEPUMBIX BE/TMUIH»
(CHennp, 1998: 13), To ecTb B pas/mnMyeHNN KPaTKUX 1 JOITUX OTPE3KOB
«OTMEepEHHOT0 BpeMeHN», roBops cnoBamu Illexcrmpa. To sxe MOXKHO cKa-
3aTb 1 O JIATMHCKOM CTMXOCIoxeHnu. Kpatknit cior, camast masas efy-
HJIIA CYETa BpeMeHM B CTHXe, II0-TPedecKy HasbIBaeTCsA XPOVOG TIPOTOG,
«IIepBOHAYA/IbHOE BPEMs», a HO-JTATMHCKY — mora. JIaTMHCKO-pyccKumit
cinoBappb O. IleTpydeHKo JaéT clefyloliee OMpee/ieHne: «nepeHOCH.
103M. TIPORO/DKUTENBHOCTD BPeMeHM, IPOMEXYTOK BpeMeHm» (Iletpy-
4yeHko, 2001: 397). ITosToMy, Hajlo monararh, «3aBTpa, 3aBTPa, 3aBTPa»
(to-morrow) nBVDKETCs MIMEHHO K IIOCTIeNHel «Mope» (to mora).

AccounaTrBHBI OPEOsl TEPMIUHA «MOPa» O/DKEH ObII BKIIIOYATD
s [lexcrmpa u 1aTMHCKOE Mors, mortis 11 rpedeckoe Holpo — «4acThb,
JIOTIs1», TAK)Ke CTaBIllee HaXMEeHOBaHMeM 11 Tpéx Moiip-cecTép, 60r1Hb
cynp6s1. TpoekpaTHOe fomorrow npespauiaercs B to-Mo(i)ra and to-
Mo(i)ra and to-Mo(i)ra, 3By4a B KOHTEKCTe IIbeChl KaK MOIbITKa Max-
OeTa 3aK/ISICTh BefIbM, KOTOPbIe caMu cebs1 Ha3bIBAIOT the weird sisters.
Taxke OTMETVM, YTO IMOMYECKast CTOIIA COCTOUT U3 TPEX Mop (fon-
TMIl — B HaIlleM CJIy4ae y/japHblil — cJ1or paBeH AByM MopaM ([acmapos,
BC3)), T0 ecTb neKcuKO-(POHeTIYeCKas OTChIIKA K MoiipaM TOmoHs -
eTCsl B IEPBOM CTHMXe OTCBIIKOJ Ha METPUYECKOM YPOBHE, MapPKIPO-
BaHHOM 113-3a Crieny(pmaeckoro pepeHa 1 001I[ero «CTUXOBEAIeCKOT0»
KOHTEKCTa IePBBIX TPEX CTUXOB.

PasymeeTcs, epeaTb 9TO Ha PyCCKOM s3bIKe He IPefiCTaB/IACTCsA
BO3MOXHBIM. OJTHAKO TIEPBBII CTHX COAEP)KUT HAMEK He TO/IbKO Ha TPEX
Moitp-BebM, HO U, B TIEPBYIO OY€pPe/b, Ha )KEPTBY UY>KUX IIpecKasa-
1307078

U «cTuxoBemyecKas» TEPMUHONOTHUA B IIEPBBIX TPEX cTuxax (u
syllable n petty pace — mocneqHNIT CTAHOBUTCA B KOHTEKCTE TPETHETO
cTMxa He aOCTPAKTHBIM «MeJIKUM Iarom» JIO3MHCKOTO, a CKopee Hai-
KUM AMO0M), I CaMo CIIeldraecKoe IOCTPOeH e IEPBOTO CTUXA Yepes3
pedpeH nmoaTanKMBaIOT HAC K 0CO00I eKTaMal[MIOHHOI MaHepe C BbI-
JiefieHneM yIapHOTO C/IoTa:

To-mérrow and to-mdrrow and to-morrow
U—|UU|U—|UU|U—~|U
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Tupe Ha cxeMe 0603HaYaeT yAapHBIIL CJIOT, @ MUPPUXUIT — CTOIIA,
COCTOsAIIAs U3 JIBYX CTIOTOB, Ha KOTOpBIE He MajjaeT yaapeHue — 060-
3HaYaeTCs Kak coueTaHue iByX Kparkux cnoros (UU).

Oco6eHHOCTD IeK/IaMaly JAaHHOTO CTYXA C BbIJe/IEHNEM YAapPHBIX
CJIOTOB COCTOUT B TOM, YTO IIMPPUXMUIL |-row and| Kak 6bl «IpUBOTAKUBA-
eTCs» K |fo-mo| pyt MelIeHHOM IIPOVM3HECEHNI, [Ja)Ke C YIETOM 3aIISITOM
nepes KaXAbIM and B OPUTVHATIBHOM TeKCTe (13 HallleTo IIepeBojja Mbl
Iep3HéM yOpaTh 3aIsThIe).

JlaHHOe HabIoleHNe TTO3BO/IAET HaM OTBETUTh Ha BOIPOC, YTO 3
cyuiecTBo nepesBuraercs to the last syllable of recorded time (B opurnna-
JIe TJIaro1 to creep CTOUT B €HCTBEHHOM 4MCTIe), HO, PasyMeeTcs, 3TO
HaO/TI0fIeHNe TIOAKPEIUIACTCS yyKe YIIOMAHYTHIMI MOTMBaMy OpEHHOCTI
obrtus (dusty death) n 6esymus (a tale told by an idiot). Xots B gpeBHe-
rpedeckux Mugax o xpomore CaTypHa HIYEro He CKa3aHO, MHOTOYIIC-
JIEHHBIE aCTPOIOTMYECKIIe 11 ATXVMUIecKye IpaBiopbl CpeSHNX BEKOB I
BospoxxaeHns n3o6paskaroT 3Toro 60ra ¢ KOCTBUIAMY U KY/IbTeil BMECTO
OfIHOJI HOTM, BO3MOXKHO, KaK CUMBOJI TOTO, YTO CTApPOCTb U CMepPThb He
MOTYT «JOTHAaTh» 0€CKOHEYHO 0OHOBIISIONIYIOCS YKU3Hb.

[TpucyrcrBue obpasza CarypHa B MoHOIOore Mak6eTra 00yClIOB/IEHO
DIyOOKUM HapasyieNn3MoM MU(OTOTMYeCKOTO U IUTepaTypHOTO Iep-
conaxeit: CarypH-Kponoc, kak 1 Mak6eT, ¢ OfHOI CTOPOHBDI, IIOTOXM-
TenbHbI repoit (Mak6er — mo6efoHOCHBIT BouH, CaTypH — IOKpO-
BUTENb 30/I0TOTO BeKa), @ C APYroil — y3ypIaTop BIACTH, COLIEAIINI C
yMa 13-3a Yy)KOTO IpefiCKa3aHMs.

Takum 06pasom, B mepBoM cTuxe MoHosora Illekcriupy ygaércs co-
BMECTUTb OLyTMOE «MEeTPUIeCcKoe» MIPUCYTCTBUE XpoMarolero Caryp-
Ha ¢ poHeTIYeCKOI OTCBUIKOI K MoiipaM, 60TMHAM-IIpeficKa3aTeIbHNU -
am. Xots B «Teoronun» lecnona ckasaHo, 4To KpoHoc nomyunn cBoé
npezicKasanue ot pogureneitr Ypana u leitn (Tecuogn, 2001: 34), excriup
3aMeHsieT uX Ha Molip, IpOBOfA MapajUIe/ib C CEOXKETOM IIbeCHI.

OTMeTNM, 4YTO COXpaHUTD pedpeH, He ToMas CTPOKY aHXaMbeMa-
HOM I He J100aB/Isisl B He€ MHOPOJHBIX C/IOB, YAAIOCh MUIIb PajioBoit:
«Bcé 3aBTpa, ma BC€ 3aBTpa, fa Bcé 3aBTpa...» (Llekcnup, 1935: 443).
OpHako 37ech mepef, HAMU BCTAET BOIIPOC [IPYTOro MOPAIKA, 2 MIMEHHO
7ornyeckas 1e7ecoo6pasHOCTb TAKOTO MePeBOfa, OCOOEHHO B CIydae
PYCCKOTO sA3bIKa.

Ha Ham B3riAz, TpéxcioxxHoe to-morrow 6bi10 HyxHO Illekcrupy
IIS CO3IaHNsA MOHOTOHHOTO, BA3KOTO, <XpOMalolero» pedpena Ha Jj0-
BOJIBHO HEOOJIBIIIOM IIPOCTPAHCTBE M3 OAMHHA/IATY C1OroB. C TOYKYN
3pEHS CMBIC/IA, JaHHAA MeTadopa IuIleHa TOTUKY, I03TOMY 1 Hellepe-
BOAMMA: KaK MOXKET «3aBTpa» Kyfla-TO «KPACTbCsA», €C/IN OHO ellié He
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HacTynmno? CUTyalys OCTIOKHAETCSA TeM, YTO «3aBTpa» UAET MIMEHHO
K «N0c7ie0Hemy CTIOTY», @ He K JIMPUIeCKOMY T'epOlo Ha IIpaBax IPpsiyLeit
CMepTH, TO €CTh HeUTO «Kpajyljeecs» He IPUXOUT U3BHE, & IBUKETCA C
XOJIOM BpeMeHM, C HACTOAIIMM (YTO CBOAWT Ha HET BCe TYMaHHbIe (QIIO-
codcKue pacCyXeHs Ha TeMy [TyOMHHOTO 3HaUeHS CJI0Ba L0-1Oorrow
B gyxe “it is a profound irony, coming from Macbeth’s mouth, because he
of all people ought to have been able to make to-morrow different from
to-day and yesterday” (Spender, 1941: 124-125)).

C y4éTOM JJaHHBIX COOOpaKeHMIT HaM IIPEeACTAB/IAETCS, YTO ajjeK-
BaTHBIII ITePeBOJ IEKCIMPOBCKOI MeTaOpbl BO3MOXKEH He C COXpaHe-
HYIEM JIEKCUKV OPUTMHAJIA, A C Iiepefiadeli TOJIMHHOTO CMBIC/IA IePBOTO
CTMXa — CMBICTIA IeK/TaMallIOHHOT0, 113-32 KOTOPOTO, Ha HAIl B3IJIAM,
CIIOBO f0-mMOTTOW TaM M HOABUIOCH. To ecTh, BMECTO [IBYCIOXKHOTO
3aémpa B IIEPBOM CTUXE PYCCKOTO IepeBOjia CKOpee JO/DKHO CTOSATh
TPEXCIIONKHOE ce200HA, TIOOOHO TOMY KakK fo-morrow, OTChlIaloIee K
Mope u Moiipam, 3amenuo y lllekcnpa cuikoM KOpoTkoe fo-day u
3aCTaBU/IO PYCCKUX IIePEBONYNKOB IIPUIABATh 3TOMY CTUXY CMBICT B
Iiyxe «s1 BCE Ha 3aBTpa OT/IOXKY» («MBbI IHY 32 JHAMM IerrdeM: “3aBTpa,
3aBTpa’» — [lacTepHax).

O r1y61He HeNOHMMaHMA IePeBOAYMKAMY MeTPUIECKOil MeTado-
PBI B Hauajsie MOHOJIOTa MOXKET CBU/IETE/IbCTBOBATD, HAIIPUMEp, CTUXO-
TBOPHBII epeBoy «Mak6eta» A.10. UepHoBa, B KoTOpoM MoHotor To-
morrow, and to-morrow, and to-morrow 1o cOOOpa>KeHNAM HesCHOTO
CBOJICTBA IlepeBefiEH po3oit: «V 3aBTpa OyzeT 3aBTpa, 1 ellé pas 3aB-
Tpa, U eé, u ewe, u ewwe. [leHb 3a JHEM, JeHb 3a IHEM, IeHDb 32 THEM,
HOTYYIOT HAac 6eCCMBIC/IEHHBIMU 3aBTpaKaMu, 00eaMu 1 y>KMHaAMM
[...]» (Ilexcrimp, 2015).

IlepeBop MOHOIOTa ¢ KOMMEHTapueM

IIpmBeném meKcnMpoOBCKUIT OPUTMHAIL M HAIll BAPMAHT II€peBOfa:
Opurnzan:

To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,

Creeps in this petty pace from day to day

To the last syllable of recorded time,

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, brief candle!

Life’s but a walking shadow, a poor player

That struts and frets his hour upon the stage

And then is heard no more; it is a tale

Told by an idiot, full of sound and fury,

Signifying nothing. (New Arden Shakespeare, 1971: 153-154)
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Hamr nepeBop (KypcuBOM BbIJie/IeHBI MeCTa, He COBIIAJAIoOIIe C
KaHOHNMYeCKMMu nepeBofamu [lactepHaka 1 JIO3MHCKOTO; KIay3y/ibl
OpUTVMHAJIa COXPAHEHBI):

Ce206-0Hs U ce20-0HA U ce200HSA

Xpomaem sankum AmMO0M, ieHb 3a JHEM,

M 6om yace cmonvt nocnednuii wae.

«Buepa» nuuiv oceewsanu oypakam

ITyTb K nourvHomy 3absenvio. lacHu, ceeukal

JKu3Hb — TONBKO TEHb. Axmépuwira b6e3secmmuill,

Umo nezem 6umoiil 4ac U3 KOXcu 80H

Y nponaoém xax me 6vin. Imo gpapc

Kpemuna, nontwiii epoxoma u o4,

Ia xanv, He cMblcaa.

KomMmeHTapmit:

Xpomaem Hankum AmOOM — BapUAHTBI IEPEBOJUNKOB KPACMbCs/
noA3Mu/necmucy, COOTBETCTBYIOLIIE CTIOBAPHOMY 3HAUEHUIO I7IarojIa
to creep, 3aMeHeHbI HAMI Ha €IVIHCTBEHHO BO3MOYKHBIII IJIarOJI IIPY O -
CaHHOI1 BbIllle MHTepIpeTaluy nepBoro ctuxa. OpurnHanbHOe efyH-
CTBEHHOE 4MCJIO IIarosia coxpaneHo. OTMeTuM, 4To pedpeH IepBoro
CTuXa B II000M C/Ty4ae BIMseT Ha IIarojl, KaK Obl IOTMYeCKU MPUTATH-
Basi MHOXXECTBEHHOE YNC/I0 — OTCIOZia B TEKCTAX IPYTUX IIEPEBOYMKOB
MIMEHHO OHU, KOTOPBIe Kya-TO Kpadymcsi. Mex iy TeM [Py COXpaHeHUN
eIVHCTBEHHOTO 41Mc/Ia 06pa3 momydaeTcs 6osee 5Ky TKUM, IIOCKONIbKY
«IIOTI3€T» ke He to-morrow (BTpOéM), a HEIOMMEHOBAaHHOE 0HO, BCTa-
foliee 3a pepeHOM IEPBOTO CTMXA. B KOHTEKCTe «CTUXOBETYECKOTO»
HAITOTHEH Vs HaYa/la MOHOJIOTA pace TlepeBefieHO HaMM KaK AmO;

CMOonbl NOCIeOHUN Uiae — 13-32 HEBO3MOXXHOCTY COXPAHEHUA OPH-
TMHA/IBHOTO (POHETIYECKOTO CTPOs IEPBOTO CTYXA, ITOApasyMeBalolle-
TO CJI0T-MOpY, syllable 3aMeHeHO HaMM Ha MHOTO3HAYHBIN TEPMUH 13
TOVI ke cepsl (cmona). Mbl o3BomIM cebe OTCTYNNUTD OT OPUTMHAA
(mmonHOII aHamoryeN ObIT OBI crMoNbL noce0Hel uiae) B CYTy OOJbIIel
JIOTUIHOCTY U «MJVIOMATUIHOCTI» MMEHHO TaKoro Bapuanra (dppaseo-
JIOTU3M COlimu 6 epo6/6 moeusy), a TAakKe JIsl yCUIeHNS aKI[eHTa Ha
e[MHCTBEHHOM YMCJIe IIaT0JIa XPOMAMb U3 BTOPOTO CTUXA, TOCKONBKY
nOoCIeOHSAS C1ona ofpasyMeBaa Obl, OIATD 5Ke, 00JIbII0oe KOINYECTBO
HOT «MIYLIVX THEI»;

nymov K nvlibHOMy 3a68eHbl0 — OTIOPHBIM CTTOBOM IIOCTY>KIJT 3TN~
TeT dusty, 06peTaroInil CMBIC/ TOJIBKO B KOHTEKCTE CMEPTH, IIOHSTO
Kak 3a0BeHMe, 3a0bITOCTD («IIOKPBITHCS MbIIbIO»). 3HAYEHNE 9TOTO
anuTeTa 00yC/IOBIIO TPaHCPOPMAIINIO OPUTMHAIBHOTO death B 3a66e-
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Hue. K c/I0BY, IIepeBOAYMKIM He HOHSIN 9TOT 00pas, B JIydlleM Caydae
HepefaBas ero Kak mo2usy/epo6 6e3 kakux-nmbo snnteros (BporyeHko,
Kponebepr, IlactepHax), B Xy/lIeM — [IPUMEHS aIOTMIHbIE AINTETHI
(OKCIOMOPOHHOE «IIyTb / B cMepmb meHHy10» B iepeBofe PaioBoit;
«IIyTb / K mo2usie nviivHotli» B nepesogax Kopueesa u KpyskkoBa, XoTs
MOTWJIA, KaK IIPAaBUJIO, Cbipasd, @ He nviivHasA). 110 MBICTM HEKOTOPBIX
HepeBOIYVIKOB NbLIbHAA CMePMb, BUAUMO, TIOfipasyMeBaeT abCTpaKT-
HOe ITpeBpallleHNe B IIPaxX BCETO CYILEro, OffHAKO caM KOHTEKCT MOHO-
JIoTa, HAYMHAIOIIETOCs C TeMaTU3MPOBAHUA IeK/IaMal[uy ¥ MEeTPUKI,
HOfICKa3bIBaeT 6ojlee KOHKPETHYIO MHTEPIIPeTalNIO: KAPTUHY IIbI/IS-
X CsT, 3a0bITHIX TOMUKOB [Ilexcrivpa win IbIISIIerocst TeaTpanbHOro
PEKBU3UTA;

2acHu, cée1kal — IIOBTOPUTDH OPUTUHAT JOCTIOBHO He YAA/IOCh U3-3a
JUIVHBI C/IOB B PYCCKOM si3bIKe. K/TIoueBbIM Ipy ITepeBoyie BOCK/IMIJAHMAS
SABUIOCH HAOMIOJleHNe HaJ| XapaKTePUCTUKAMI BPEMEH! B MOHOJIOTE,
KOTOpOe NPeACTAaET TO KaK MOHOTOHHOE, Io/3ylee (pedpeH mepBoro
CTUXa, I7Iaron to creep, CIOBOCOYETaHME pelty pace), TO KaK CJIMIIKOM
opicTpoe (06pas brief candle, cBsasannsiii ¢ all our yesterdays depes rma-
ron to light). Takoil KOHTpacT cobmogaeTcss HaMu BO BCEM MOHOJIOTE:
Xpomaem HanKum AmMOOM VS U 60M Yie CHIONbL NOC/IeOHULL uiag; ne3em
6umblii 4ac u3 Koxu 60H Vs nponadém xax He 6vi1. CodeTaHMe MpoLec-
Cya/IbHBIX I7IaTOJIOB 00M1/1e64il/Ucmiesati N CylleCTBUTENIbHOTO 02apOK
B Bepcusx JIosnHckoro 1 KopHeeBa mpoTHBOpevaT MIEKCINPOBCKOMY
anuTeTy brief (cBe4a y HUX TOPUT HACTONBKO JIONITO, YTO JjaXKe €€ «ora-
POK» e1é criocobeH «goTaeBatb»). Ecnmu Bunets B brief candle oTchuiky
K TeaTpaJIbHOMY OCBEILeHMIO, TO CTpoKa ¢ all our yesterdays paxTnde-
CKJI O3HAYaeT MPOIUIbIe IPeMbepbl, KOTOPbIE JO/DKHBI ObIIN «MOCTUTH»
IyTb B BEYHOCTH, HO BMECTO 3TOT0 BeAlyT JINIIb K 3a6BeHuto. [Tpeamnomno-
XKVIM, 4TO, BO3MOXXHO, C IIOMOIIIbIO CBeYell He TONbKO OCBEIal TeaTp,
HO ¥ OTMepSIIN JINTETbHOCTb aKTOB IIbeChl, ¥ TOIa 00pas mepeKn-
Kaetcs ¢ the last syllable of recorded time. Kak TakoBas, moraciuas cseda
TpaINIMOHHO M300pakaach Ha KapTMHAX >KaHpa vanitas;

papc kpemuna, noIHLLE epOXOMA U 605 — 3[,€Chb MBI OTCTYIININ
OT TPaAMLMOHHOTO OYKBaIM3Ma AJIs HOfiEePXKaHNsI BHYTPEHHEI J10-
TUKJ BCEro MOHOJIOTa. MOHO/IOT HaYMHAETCS C [leKIaMaluy ¥ CTH-
xoBefueckoit Metadopsl — 1o cyTu lllekcnup TemMaTusupyet amom
KOHKPETHBDII1, IPOM3HOCKUMBII CO CLIeHbl CTMXOTBOPHBII TEKCT. 3aTeM
OH IIepPeXOANT K puUrype akTépa, 1 aKTEP TO>Ke He aOCTPAKTHBIN «kKOMe-
AMAHT/(PUITIAP», @ 9TOT CaMBblil aKTEP, KOTOPBIIL UrpaeT ponb Makbera
(MMeHHO NO3TOMY B HallleM IIepeBOJie OH Jie3ern Oumblii 4ac u3 Koxu
B80H; STIUTET Oe38ecmHblil B3AT HaMu sub specie aeternitatis, BHe 3a-
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BUCUMOCTH OT CTEIIeHV U3BECTHOCTY YCTIOBHOTO MCIIOJTHUTEISL POTIN).
3aTeM, YTO BIIOJIHE JIOTMYHO, lllekcriup repexofnT K aBTOPy-IIOCTaHOB-
LIVIKY, TO €CTh K CaMOMYy cebe («U/MOT, pacCKa3bIBAIOLNIT CKA3KI»), U
TeMaTU3NpyeT KOHKPETHYIO IIOCTAaHOBKY, B KOTOPOII MHOTO sound and
fury: «Max6eT» 6YKBa/JIbHO HAaUMHACTCSA C ULyMd, @ BepHee — 2poxoma
rpo3bl. OTKpbIBas mbecy peMapkoii npo thunder and lightning, 1llex-
crmp Kak 6b1 «6paBupyeT» crienaddexramn nepen sputenem. g sxc-
IUIMKAIIMM CLIEHOTPaduecKoro CMBICTIA TOC/IEAHNX CTPOK M yKa3aHUsA
HerocpenctBeHHo Ha lllekcnmpa Kak «jeHoTara» 06pasa UAMOTa, MbI
3aMeHWIM MHOTO3Ha4YHOe fale Ha 6onee crienmuyanoe gapc. Opurn-
HAaJIbHOE fury IepeBeieHO KaK 80il, YTOOBI JOTTOTTHUTEIBHO aKI[eHTUPO-
BaTb MeTaTeKCTya/IbHYIO IPUPOJY MOHOJIOTA, HEIIOCPEACTBEHHO Iepes
KOTOPBIM 3a CLICHOJ CIIBIIIHBI )KeHCKue Kpuku. CrioBa epoxom u 60il,
B CBOIO OYepefib, 00yC/IOBIMBAIOT XapaKTePUCTHUKY «CKa30K UMOTa»
MIMEHHO KakK gapca.

Y mpyrux nepeBoguuKoB (GMHATbHBIA 00pa3 MOHOIOTA BBITJIALUT
KpajlHe HeBpa3yMUTEIbHO 113-3a I3HAYa/IbHOTO HEITOHVIMAHMS OTKPbI-
Batomeir Metadpoprl. CHavama KaKue-To 3a6mpa Ky#a-To Kpaoymcs,
IIOTOM TIOSIB/IAETCS «KHWUTA KUSHN» |/ «[OCTIEHAA OyKBa» / «IOCTeN-
HsIS1 CTPAHMIA», @ )KM3Hb CPABHMBAECTCS € aKTEPOM (CaMoe MOHATHOe
U3 BCEro NMOTOKa 6ecCBA3HBIX MeTaop), a 3aTeM OHA OKasbIBaeTCA 0Y-
paKom, pacCKasbIBAIOIIUM 1068eCHIU, B KOTOPBIX IOYeMY-TO MHOTO He
TONIBKO crmpacmeii, HO 1 wiyma (JIO3MHCKMIT) — TO eCTb yopobsgeTcs
OyITHOIIOMEIIaHHOMY CO CK/IOHHOCTBIO K CKa3uTenbCcTBy. Ecim ymyctutsb
IeK/IaMaIJIOHHO-CTUXOBEAYECKIIT CMBICT IIEPBBIX TPEX CTUXOB, MOHO-
JIOT TIOTIPOCTY OY/eT pa3BamnBaThCs, a 00pasbl 0ypakos, OHeli-céeueli 1
NbLILHOL CMepMU, CBSI3AaHHBIE C AKMEPOM U UOUOMOM, OCTAHYTCs Oe3
Kmo4a. XOTs CBOIO JIOTMKY BIIOJIHE MOYKHO OTBICKATh JlaJKe B CAMOM He-
JIETIOM TIepeBOJie, UCXOAHYI0 CTPOITHOCTD U TIIYOUHY TEKCT HEM30EKHO
HOTepsieT.

[1/151 TOJTHOTBI KapTHHBI HEOOXOAVMO ITepeBeCTH /iBa CTHXa O JIeAN
Mako6er, npepIecTBYIOLe OCHOBHOMY MoHosory: She should have
died hereafter; / There would have been a time for such a word (New
Arden Shakespeare, 1971: 152-153) — «Ona mo/mkHa 6bl1a CKOHYATHCS
nocne, / Korga g atoro Hactynmio Obl HoaXxopsinee BpeMs»). Pe-
nnka Mak6era cama 1o cebe 3By4uT CKOpee Kak 3arazika (4To 3HaunuT
«II0CTIe» ¥ KaKOe BpeMsI IOJDKHO HaCTYIUTD?), KOTOPYIO CTU/IUCTUYe-
CKM IIPOJ0/DKaeT KanmaMOyp mpo to-morrow / to mora. Ham nepeson
3BY4nT TakK: OHa donxcHa 6vina ckonuamucs danvude, / Ecmo 0ns ma-
K020 c71084a c601i uepéd. PycCKuit I/IaT0N CKOHUAMbCA TTIO3BOJISET, He OT-
CTymas OT OPUTMHAJIA, IOCTPONUTD ABYCTHUIINE KaK CBOeOOpas3HOe Ka-
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naMOypHOe MeTaBbICKa3bIBaHNe TOTO >Ke MOPSA/IKA, YTO 1 CIIe YOI
3a HMM MOHOJIOT, IIOCKOJIbKY CKOHYAMbCS TPArndeCcKuil repoii MOXeT
TONBKO B KoHYe Tparefuu. OTMeTnm, 40 heredfter BbI3BIBANIO BOIIPO-
CBI IaXKe Y aHITI0sA3BIYHBIX KOMMeHTaTopoB (New Arden Shakespeare,
1971: 152-153).

K crnoBy, ecnu ciieny ¢ coobujennem CeriToHa 0 cMepTy ey Maxk-
6et (a cregoBaTeNbHO, M MOHOIOT Mak6eTa) BBIHYTb 32 CKOOKM, TO B
CIOKeTe IbeChl KaK OYy[TO HUYero He MOMeHsAeTCA. [epouHs felicTBI-
TE/IbHO YMPET «B KOHIIe»: B 3aK/IIOYNTEIBHOM MOHO/IOTe Ma/bKOIbM
JIOBOJIBHO TTOAPOOHO OCBeInaet 3To cobsiTe: [...] his fiend-like queen, /
Who, as ‘tis thought, by self and violent hands / Took off her life (New
Arden Shakespeare, 1971: 162-163).

Y npyrux nepeBopunkoB «Mak6eTa» BBIXOUT, YTO TepOil, KOTOPbII
COBCeM HefIaBHO, B TPeTheil ClieHe IATOTO aKTa, IPUKA3bIBaI JOKTOPY
0071eTINTh CTPa/JAaHNsI CBOEI YKEHDI, Yepes Iapy CTPAHNULL pasgpakEéHHO
rosoput: «He goraganace ymepers nomnosxe, / Korga 6 s 61 cBo60z-
Heil, 4eM celvyac!» (ITacTepHak) mmm To >xe caMoe, HO 6oree GeccTpacT-
Ho: «Ei1 Hapmnexxano Obl CKOHYATHCA M03XKe: / YMecTHee O6bl1a ObI 3Ta
BecTb» (Jlosunckmit). Y KopreeBa Mak6eT 607bliie TOX0XK Ha 4€TOBEKa,
KOTOPOT'O CMEpPThb CYNPYTH OTB/IEKAeT OT MHTEPECHOro GyTOOIHHOTO
MaT4a: «4T0 6 ymMepeTb eif X0Th Ha CyTKM nosxe! / He mo meyanbHoi
BeCTM MHe cerofHsa». B monorpapuu H.H. Kononnésoit o mepeBopax
«Maxkb6eta» Bepcusa KopHeeBa oxapakTepusoBaHa ClIeAyIOmNM obpa-
3oM: «[...] mepeBop abcomoTHO anekBareH (sic! — /I.K.), ecnu 6bl He
IIPOM3BOJIbHOE T00ABIIEHYIE MAK — 8 Kaxdom dese (KypPCUB aBTOPa Ii1-
tatsl — JI.K.)» (Konomnésa, 2018: 212). To ects Mak6ert, mo mpiciu Kop-
HeeBa 1 KoHonméBoii, mpeBapsieT MOHOJIOT B >KaHpe vanitas c;ioBaMu o
TOM, YTO FOPEBATh EMY HEKOI7Ia, B TO BpeMs KaK y PYTUX IIepeBOAYNKOB
eMy IIPOCTO Hek020d, XOTb ObITUE U TIIETHO.

B HoBOM nepeBozie Kpy»xkoBa B Mak6eTe Kak OyATO IIPOCHIITAeTCs
KaIpU3HbIiT 9cTeT: «Morya 661 OTIOXUTD X0Ts1 6 70 3aBTpa. / Kakoit
HeTIO[XOAIINIT BbIOpaH fHeHb!». MexX/y TeM caMOoyOuitCTBO CYIIpyru
HACTO/IBKO «HMYETro He 3HAYUT» JJIsI Teposi, 9TO MOC/Ie U3BeCTus 00
9TOM OH, Yepe3 IOCPefICTBO aKTépa, HauMHaeT A3BUTD B afjpec Apama-
Typra, OOBABISIA CO CLEHBI, YTO BCS €r0 Ibeca — MAMOTCKUI TIJI0XO
HaINMCaHHBIN Papc, KOTOPBIIT He XOUeTCs JOUTPhIBATD 10 KOHIa. MoX-
HO CKa3aTb, YTO CMEPTb TePOMHY BO3HUKAET KaK CBOETO pojia Clie-
HIYeCKuil Gopc-Ma>kop, 3aCTaB/IAIOMINIT aKTEPA Ha KOPOTKOE BpeMs
BBIVITY U3 POJIN, KaK OYATO y>Ke He TPU BeLbMBI, 2 HEIIOCPELCTBEHHO
[ITexcrimp o6MaHBIBaeT OXKW/JAaHVS TepOsi, <yOUB» ero CYIPYTy paHblie
BpPEMEHI.
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U paxe permka B agpec roHua (Thou com’st to use thy tongue; thy
story quickly (New Arden Shakespeare, 1971: 154) — «TbI 4ymub npumésn
Mo710Tb. [laBait kopode»), KoTopas Bpofe Obl JO/DKHA CBU/IETeIbCTBOBATD
0 «3aHATOCTN» Mak6eTa, IIPAMO BbITEKAET 13 CTIOB IIPO «CKA3KY MIAMOTa»:
OH JIeVICTBUTE/IbHO TOPOIINTCS — 3aKOHYUTD CIIEKTaK/Ib (BCIIOMIHAETCS
€BaHTe/IbCKOe «4TO Jie/laelllb — Jienail ckopee»). K KoHIy mpencTabie-
HISL Y T€POIl, U aKTEpP MEePEXMBAIOT CBOETO Pofa yTpary cmbicia. Ho, B
OT/INYMe OT LIeKCMPOBCKoro bpyra, Mak6eT, 00MaHyThIiI cyaMu 3712
(1 camum co60it), TTepeXUBIINIT CYIPYTY, OCTABIINIICA B IIOJTHOM OfM-
HOYeCTBe, IPOUTPABIINIT BCé — MPOJO/DKAET cpaxkaTbcs. [lotomy dto,
KaK MbI IOMHUM 13 Hayasia IbeChl, 3TO OH yMeeT JIy4lile BCero.

BreiBopgbl

Bcé BhlleckasaHHOE [TO3BOJIAET HaM CAIe/IaTh PAJ| BbIBOJIOB:

1) «Kimo4» K mpaBM/IbHOMY IOHMMAaHMIO MOHOIOra Mak6eTa 3ajo-
KEH B IIePBBIX TPEX CTUXAX, CPAaBHMUBAIOIIUX OBICTPOTEYHOCTb BpEMEHN!
CO CKOPOCTBIO IPOM3HECEHNA CO CLIEHBI KOHKPETHOTO JeKTaMIPyeMOro
TekcTa (MeTadopa MOCTPOEHA C OTCBIIKAMY Ha aHTUYHYI0 KBaHTHTA-
TUBHYIO METPUKY, B OCHOBY KOTOPOI1 II0JIOYKE€Ha IMEHHO BpeMeHHAs
PO O/DKUTENbHOCTD CI0roB). COOTBETCTBEHHO, aleKBATHBII IIEPEBOT,
MOHOJIOTa Ha PYCCKMI A3BIK BO3MOYKEH TOMBKO C COXpaHEHMEM CMbICIA
OpUIMHANIbHOI MeTadophl. B ImpenoskeHHOM IepeBojie MBI IOMBITA-
JIVICD IIOKA3aTh, YTO LIEKCIIMPOBCKIIE «aJIOTU3Mbl», I10 KpallHell Mepe, B
MPOCTPAHCTBE JAaHHOTO MOHOJIOra, CKOpee ABIAITCA C/IEfCTBUEM He-
MOHMMAaHNA IepeBOAUMKAMM UCXOJHOTO TeCTa.

2) MoHoror ocTpoeH Ha IpréMe BOCXO/AIIel Ipafaluy, Ipu Ko-
TOpPOM pedIeKCHs O JeK/IAMIPYEMOM TEeKCTe IbeChl IEPEXOINT B ped-
JIEKCHIO O peMecrie aKTépa, a 3aTeM — 00 aBTOpe-TI0CTAHOBIIVIKE.

3) MoHoor AB/IsAeTCs MeTaBBICKAa3bIBAHMEM O IIbece U BCeX eé
«COCTaBJIAIOLINX»: 00 91M0M TeKcTe, 00 amom aKTépe, UTPaIoLIeM POIb
Mak6eta, 1 0 kKoHKpemHom aBTope-noctanoBiuke — Illekcniupe. CBu-
[eTeNIbCTBOM 9TOMY SIBJISIETCS, HAIIpUMep, codetanue sound and fury
(«IIBII/SIPOCTD ¥ IPOXOT»), BOCIIPOU3BOAAIEE CLIEHNYeCKe aCIIeKThI
IIbECHL.

4) KimoueBoil TeMOJ MOHOJIOT, OTCBHIZIAIOLIETO K )KMBOIVCHOMY
JKaHpy vanitas, AB/AeTCA TIETHOCTD MCKyccTBa. IlogTeMa mckyccTBa
BOIUIOIIAETCSA B TEKCTE Yepe3 MOTUBBI JeKTaMally, CLIeHbI, aKTEPCKOI
urpbl. [TogTemMa TIIETHOCTY IepefiaHa Yepes3 ajyleropm4eckuii obpas
Kponoca-CarypHa — Mugomornieckoro BOIIOIeHNs BpeMeHy; 6ora,
«00e3yMeBILero» 13-3a 4yXKOro mpefckasanys. [laHHas mopTeMa pea-
JIN3YeTCA B TEKCTEe C MIOMOLIBIO pAfia «CaTyPHUIICKMX» MOTUBOB, KaK
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TO: MOT/B XPOMOTBI, peajin3yeMblil Hd yPOBHE PUTMUYECKOIO PUCYHKA
pedpena 13 mepBoOro cTMXa; MOTUB OPEHHOCTH YeTIOBEYECKOT KUSHY 1
VICKYCCTBa; MOTUB «b6e3yMMmsi» aBTOpa Ibecbl. Mudonornyeckoe 6oxe-
CTBO, ApaMaTN4eCKUI IepCOHAX, AKTEP, UTPAIOLINIL 3TOTO IIepCOHaXa,
1 aBTOP I1beChl pABHO PACKPbIBAIOTCA B Ka4eCTBE TPArnIecKuX 1 IOTOMY
COIPMPOJHBIX IPYT OPYTy Iepoes.

5) Ilpenno)xeHHast MHTepIpeTAIsA MOHOIOTA KaK MeTaBbICKa3bl-
BaHMA [I03BOJISIET, B CBOI0 OY€PEllb, PACKPBITh CMBICT JIBYX CTUXOB O
cMepTy egy Mak6er, mpepBapsAIOmMx 3T0T MOHOOL. [llekcimpoBckoe
hereafter («mmo3sxe»), MO-BUUMOMY, OTHOCUTCS K TOMY, 4TO ylefin Mak-
6eT 6yKBaTbHO yMepsia paHbllle TOJIOKEHHOTO /I TParn4ecKol repo-
VIHM, TO €CThb PaHbIlle HEIIOCPE/ICTBEHHOTO (DIHAIA IIbECHI.
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